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AIR TREATMENT



Il processo di compressione 
aumenta la concentrazione 
delle particelle solide sospese 
nell’atmosfera, generate da 
fenomeni naturali ma anche 
agenti inquinanti o processi 
industriali.
Alcuni processi produttivi 
non tollerano la presenza di 
queste  sostanze.

The compression process 
increases the concentration 
of solid particles suspended in 
the atmosphere, generated by 
natural phenomena but also by 
polluting agents or industrial 
processes.
Some production processes do 
not tolerate the presence of 
these substances.

Der Verdichtungsprozess steigert 
die Anhäufung der festen, in 
der Atmosphäre schwebenden 
Partikel, die aus der natürlichen 
Umgebung stammen, jedoch 
auch aus Schadstoffen oder 
Industrieprozessen.
Einige Produktionsprozesse 
tolerieren das Vorhandensein 
solcher Substanzen nicht.

* I dati citati sono riferiti ad un’aria aspirata a 30 °C, con umidità relativa del 70%, compressa a 7 bar.

* These data refer to air at 30 °C, with relative humidity at 70%, when compressed at 7 bars.

* Die angegebenen Daten beziehen sich auf  eine Temperatur der angesaugten Luft von 30 °C mit einer relativen Feuchtigkeit von 70%, im verdichteten auf 7 bar Zustand.

CLASSE DI QUALITÀ
QUALITYS CLASS 
QUALITÄTSKLASSE

POLVERI
DUST | PARTIKEL

ACQUA
WATER | WASSER

OLIO
OIL | ÖL

Micron mg/m3

Punto di rugiada in pressione 
Dew point under pressure

DruckDrucktaupunkt unter Druck
g/m3 mg/m3

1 0,1 0,1 - 70 °C 3 0,01
2 1 1 - 40 °C 117 0,1
3 5 5 - 20 °C 880 1

4 15 8 + 3 °C 5953 5

5 40 10 + 7 °C 7732 25

6 – – + 10 °C 9356 –
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Nei compressori lubrificati 
l’olio è parte del processo di 
compressione e ne rimangoo 
tracce nell’aria compressa. 
Durante la compressione la 
concentrazione dell’umidità, 
sempre presente nell’aria, 
può aumentare fino a 
diventare condensa allo 
stato liquido.

In lubrified compressors oil 
is part of the compression 
process and traces are always 
present in the compressed air. 
As well, humidity, during the 
compressor process, can reach 
a such high rate to become 
condensate, as liquid.

In den ölgeschmierten 
Kompressoren ist das 
Öl ein Bestandteil des 
Ve r d i c h t u n g s p r o z e s s e s 
und hinterlässt Spuren in 
der Druckluft.  Während 
der Verdichtung kann die 
immer in der Luft enthaltene 
Feuchtigkeitskonzentration bis 
zum Erreichen des flüssigen 
Zustands zunehmen. 
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= AIR QUALITYAIR QUALITY
CAMPI DI APPLICAZIONE
APPLICATION FIELDS
ANWENDUNGEN

DIN ISO 8573-1

POLVERI
DUST

PARTIKEL

ACQUA
WATER

WASSER

OLIO
OIL
ÖL

Aria industriale generica, aria per soffiare
General air for industry, blowing air
Allgemeine Industrieluft, Blasluft

– – –

Sabbiatura, verniciatura semplice
Sand-blasting, simple painting
Sandstrahlung, einfache Lackierung

3 – – QF

Sabbiatura di alta qualità, verniciatura semplice a spruzzo
High-quality sand-blasting, simple spray painting
Hochqualitäts-Sandstrahlung, einfache Spritzlackierung

2 4 2 QF RD PF

Utensili pneumatici, aria per dispositivi di controllo, 
di misura e di controllo sistemi
Pneumatic tools, air for governors, for system testers and governors
Pneumatische Geräte, Luft für Kontrollvorrichtungen, Druckluft 
für Messgeräte und Vorrichtungen für Systemkontrollen

1 4 1 QF RD PF HF

Laboratori dentistici, laboratori fotografici
Dentist’s surgery, photo labs
Dental-Labors, Fotolabors

1 1-2-3 1 QF PF AF HF CF

Aria per dispositivi di controllo, aria per strumentazione. Pneumatica 
fine, verniciatura a spruzzo di alta qualità, aria per finiture superficiali.
Air for control equipments, air for tools. Pneumatic end, high quality 
spray painting, air-to surface finishing.
Luft für die Kontrollvorrichtungen, Luft für Instrumente. Feinpneumatik, 
hochqualitative Spritzlackierung, Luft für Oberflächenfinish.

1 1-2-3 1 QF PF AF  HF CF

Apparecchi medicali, aria respirabile, industrie alimentari.
Medical instruments, breathable air, food industries.
Medizinische Geräte, Atemluft, Lebensmittelindustrie.

1 1-2-3 1 QF PF AF  HF CF

RD:  Essiccatore a refrigerazione (punto di rugiada +3 °C)
Refrigerating dryer (dew point +3 °C)
Kältetrockner (DruckDrucktaupunkt +3 °C)

AF:  Essiccatore ad adsorbimento (-20°C  -40°C)
Adsorbption dryer (-20°C  -40°C)
Absorbtiondtrockner (-20°C  -40°C)

QF: Prefiltro | Prefilter | Vorfilter

PF: Filtro disoleatore a coalescenza
Coalescence deoiler filter | Feinfilter

HF: Filtro disoleatore fine a coalescenza
Coalescence fine deoiler filter | Feinstfilter
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AIR TREATMENT Essiccatori a refrigerazione

Refrigerant dryers

Kältetrockner

trattare da 0,9 a 81 m3/min. di aria. 

Sono estremamente versatili e possono essere 

utilizzati per svariate applicazioni, sia come unità 

indipendenti che integrati nel compressore. L’ampia 

gamma di essiccatori a refrigerazione FINI consente 

di scegliere il modello più adatto allo specifico 

utilizzo, con la sicurezza di elevate prestazioni e 

costi contenuti.

automatic drain in a single compact block, able to 

treat from 0.9 to 81 m3/minute of air. 

They are extremely versatile and can be used 

for different applications, as independent units 

and also integrated in the compressor. The wide 

range of FINI’s cooling dryers allows to choose the 

most suitable model for the specific use, with the 

assurance of high performance and reduced costs.

Diese Trockner sind besonders vielseitig und 
finden ihren Einsatz in den unterschiedlichsten 
Anwendungen, entweder als unabhängige 
Einheit oder als integrierte Komponente des 
Kompressors. Dank der umfassenden Angebots 
der FINI Kühltrockner findet jeder Kunde das für 
seine Bedürfnisse geeignete Modell und kann 
damiot auf hohe Leistungen und geringe Kosten 
zählen. 



Assicurano prestazioni eccellenti anche in 

condizioni ambientali sfavorevoli, abbinate ad 

elevate temperature dell’aria in ingresso. 

Lo scambiatore modulare ultracompatto in 

alluminio, grazie all’elevata efficienza, è in grado 

di funzionare correttamente con temperatura 

ambiente fino a 45°C, con perdite di carico 

ridottissime dell’aria compressa in transito.

Il corretto funzionamento viene monitorato 

attraverso il controllore elettronico. I led indicano 

la condizione operativa dell’essiccatore (punto di 

rugiada). Il controller, con un timer ciclico comanda 

l’elettrovalvola di scarico condensa, con una sonda 

rileva la temperatura di condensazione ed attiva 

il ventilatore di raffreddamento del condensatore.

La valvola di by-pass gas caldo permette di adattare 

le potenzialità del compressore frigorifero al carico 

sull’evaporatore, evitando così la formazione 

di ghiaccio in qualsiasi condizione operativa. Il 

modulo di essiccazione in alluminio ha l’esclusività 

di dirigere completamente il flusso dell’aria umida 

lungo un percorso verticale discendente, quindi 

con scarico della condensa naturalmente facilitato.

I materiali sono ad alto grado di riciclabilità. Da 

diversi anni perseguiamo una politica ambientale 

finalizzata alla continua ricerca di materiali 

eco-compatibili, con utilizzo di refrigeranti 

ecologici ed adeguamento della componentistica 

alle Direttive Comunitarie 2002/95/CE 

“RoHS” (restrizione nell’impiego di sostanze 

pericolose) e 2002/96/CE “RAEE” (rifiuti da 

apparecchiature elettriche ed elettroniche).

I modelli dall’RD 9 all’RD 36 sono equipaggiati con 

fluido frigorigeno ecologico R134a, tutti gli altri 

utilizzano R404a.

RD dryers achieve excellent performance even in 

instances of high ambient and high inlet temperatures. 

The highly efficient and ultra compact heat exchanger is 

able to operate effectively in ambient temperatures up 

to 45°C, ensuring a reduced compressed air pressure 

drop.

Operation of the RD dryer is monitored by 

the electronic controller. The LEDs indicate dryer 

operating condition (Dew Point). The controller 

controls the condensate drain valve via a cyclic timer 

and the condenser fan via a temperature probe. 

A hot gas by-pass valve allows the dryer to operate at 

part load and prevent the evaporator from freezing. 

The aluminium module has a vertical flow layout 

ensuring the wet compressed air flows down to the 

automatic drain.

All materials used in the construction of RD 

dryers have a high recycling factor and in compliance 

with our environmental policy, only environmentally 

friendly refrigerants are used. Components conform 

with 2002/95/CE “RoHS” (restriction of hazardous 

substances) and 2002/96/CE ”WEEE” (waste electrical 

and electronic equipment) European Directives. 

Models from RD 9 to RD 36 are equipped with ecologic 

refrigerating fluid R134a, all others use R404a.

Die Trockner der Baureihe RD gewährleisten 
ausgezeichnete Leistungen auch unter ungünstigen 
Umgebungsbedingungen in Zusammenhang mit 
hohen Eintrittstemperaturen. Der ultrakompakte, 
modulare Wärmetauscher aus Aluminium ist dank 
seines hohen Wirkungsgrades darauf ausgelegt, auch 
bei Umgebungstemperaturen bis 45 °C korrekt zu 
funktionieren.

Der ordnungsgemäße Betrieb der RD Trockner 
wird über die elektronische Steuerung überwacht. 
Die LEDs zeigen den Betriebszustand des Trockners 
(Drucktaupunkt) an: Die Steuerung steuert mit einem 
zyklisch arbeitenden Zeitgeber das Magnetventil 
für den Kondensatablass, misst über eine Sonde 
die Kondensationstemperatur und aktiviert den 
Kühlventilator des Kondensators.
Ein Heissgas-Bypass-Ventil verhindert das Einfrieren 
des Kältetrockners. Die Strömung der Druckluft im 
Trocknermodul erfolgt von oben nach unten. Die 
Schwerkraft unterstützt eine hohe Tropfenbildung des 
Kondensats und erleichtert somit das Ableiten.

Die Materialien, aus denen die RD Trockner gebaut 
werden, haben einen hohen Recycling-Faktor. Seit 
vielen Jahren betreiben wir eine umweltfreundliche 
Politik mit dem Ziel, umweltverträgliche Materialien 
zu finden, umweltfreundliche Kältemittel einzusetzen 
und eine Anpassung der Komponenten gemäß der 
EU-Richtlinie 2002/95/EG “RoHS” (Beschränkung der 
Verwendung gefährlicher Stoffe) und der EU-Richtlinie 
2002/96/EG „WEEE“ (Elektro- und Elektronik-Altgeräte) 
zu erreichen.
Die Modelle vom RD 9 bis RD 36 sind mit dem 
umweltfreundlichen Kühlmitte R134a befüllt, bei 
allen anderen Modellen wird das Kühlmitte R404a   
verwendet.

Per un migliore utilizzo dei dispositivi di trattamento 

dell’aria compressa è opportuno seguire una sequenza ben 

precisa di installazione. Il prefiltro QF deve essere montato 

a monte dell’essiccatore frigorifero, per mantenerne 

pulite le superfici di scambio termico. Quindi, a valle 

dell’essiccatore, è possibile installare i filtri con grado 

di filtrazione più spinto, secondo la sequenza indicata 

ed in funzione del livello di qualità dell’aria compressa 

necessario. In questo modo i diversi componenti svolgono 

la loro funzione correttamente e le prestazioni del sistema 

di trattamento sono ottimizzate e garantite più a lungo 

nel tempo. 

The best performance of the different compressed ait treatment 

devices depends on the installation sequence. The QF prefilter 

has to be installed upstream the fridge dryer, in order to keep the 

heat exchanger surfaces clean and efficient. Then, downstream 

the refrigerating dryer, the other filters can be installed in the 

shown order and depending on the required compressed air 

quality demand. Following these basic instructions any air 

treatment component will operate with its best performance 

for a longer operational time.

Im Hinblick auf eine bessere Einsatzmöglichkeit der 

Druckluftaufbereitungsgeräte sollte eine genaue 

Installationsfolge eingehalten werden. Der QF Vorfilter 

muss vor dem Kühltrockner installiert werden, um die 

Wärmeaustauschflächen sauber zu halten. Daher können 

hinter dem Trockner, in der angegebenen Sequenz und in 

Abhängigkeit des erforderlichen Qualitätsniveaus der Druckluft, 

Filter mit einem höheren  Filterungsgrad installiert werden. Auf 

diese Weise funktionieren die verschiedenen Komponenten in 

korrekter Weise und die Leistungen des Aufbereitungssystem 

resultieren optimiert und können über längere Zeit hinweg 

gewährleistet werden.

QF PF HF CF

ESSICCATORE
DRYER

ACQUA
WATER

OLIO
OIL

IMPURITÀ
IMPURITY

ODORI
ODOURS

TROCKNER WASSER ÖL PARTIKEL ÖLDAMPFÖLDAMPFÖLDAMPF

Efficient, functional, ecologic. Leistungsfähig, Funktionell, UmweltfreundlichEfficienti, funzionali, ecologici.

7



Dati di riferimento in conformità alla norma DIN-ISO 7183 | Reference data in accordance with DIN-ISO 7183 | Reference data in accordance with DIN-ISO 7183Reference data in accordance with DIN-ISO 7183 Bezugsdaten gemäß der Norm DIN-ISO 7183
Punto di rugiada tpd:

Portata d’aria in riferimento a:

Temperatura ingresso aria compressa t
1
:

Pressione di esercizio p
1
:

Temperatura aria di raffreddamento t
c
:

Condizioni operative | Operating conditions | Operating conditionsOperating conditions Betriebsbedingungen
Temperatura max. ingresso aria compressa t

1
:

Pressione di esercizio max. p
1
:

Classe temperatura ambiente t
a
:

Drucktaupunkt tpd: 10 °C

Luftdurchsatz bei: 20 °C, 1 bar

Eintrittstemperatur Druckluft t
1
: 35 °C

Betriebsdruck p
1
: 7 bar

Umgebungstemperatur t
c
: 25 °C

Max. Eintrittstemperatur Druckluft t
1
: 55 °C

Max. Betriebsdruck p
1
: 14 bar

Mögliche Umgebungstemperaturen t
a
: 2÷43 °C

Pressure dew-point tpdPressure dew-point tPressure dew-point t :

Air flow related to:

Compressed air inlet temperature t
1
:

Operating pressure p
1
:

Cooling air temperature t
c

Cooling air temperature tCooling air temperature t :

Max. compressed air inlet temperature t
1
:

Max. operating pressure p
1
:

Range of ambient temperature t
a

Range of ambient temperature tRange of ambient temperature t :

Con pressioni di funzionamento (p
1
) diverse moltiplicare la portata d’aria per il fattore (f

1
): | At other operating pressures (p

1
) multiply air flow with factor (f

11 1
):

11
 | Bei abweichenden Betriebsdrü-):

cken ist der Luftdurchsatz (p
1111
) mit dem Faktor (f

1

1111
) zu multiplizieren:

p
1 
(bar) 4 5 6 7 8 10 11 12 14

(f
1
) 0,77 0,86 0,93 1 1,05 1,14 1,16 1,21 1,27

Con temp. ambiente (t
c
) diverse moltiplicare la portata d’aria per il fattore (f

2
): | At 

other ambient temperatures (t
c
) multiply air flow with factor (f

cc 2
): 

22
| Bei abweichender Umge-

bungstemperatur (t
c
) ist der Luftdurchsatz mit dem Faktor (f

2
) zu multiplizieren:

t
c  

(
i
c) 25 30 35 40 45

(f
2
) 1 0,98 0,95 0,88 0,80

Con punti di rugiada (t
pd

) diversi moltiplicare la portata d’aria per il fattore (f
3
): | For 

other dew points (t
pd

) multiply air flow with factor (f
pdpd

pdpd 3
): 

33
| Bei abweichenden Drucktaupunkten 

(t
pdpdpd

) ist der Luftdurchsatz mit dem Faktor (f
pdpd

3
) zu multiplizieren:

t
pdpdpd

3 5 7 10

(f
3
) 0,73 0,80 0,87 1

* I gruppi by-pass sono
   forniti non assemblati.

* By-pass group are
   provided not assembled.

* Die Umgehungsleitung
   wird lose geliefert.

1
) diverse, moltiplicare la portata d’aria per il fatto-

re (f
4
): | At other air flow inlet temp. (t

1
) multiply air flow with factor (f

11 4
)

44
 | Bei abweichenden )

Luft-Eintritts-Temperaturen (t
1
) ist der Luftdurchsatz mit dem Faktor (f

4
) zu multiplizieren:

t
1  

(
i
c) 30 35 40 45 50 55

(f
4
) 1,15 1 0,84 0,71 0,59 0,50

BY PASS*

CODE TYPE Ø

248500007 RD 9 - 11 G 1/2” BSP-F

248500008 RD 17 - 30 G 1” BSP-F

AIR TREATMENT Essiccatori a refrigerazione

Refrigerant dryers

Kältetrockner

8

Dimensioni compatte, 
layout ottimizzato e 
soluzioni innovative 
caratterizzano i modelli 
ARTIC RD 9-30, che 
utilizzano un’evoluzione 
dello scambiatore 
dall’elevato rendimento 
energetico, grazie alla 
disposizione  orizzontale   
delle connessioni aria, che 
semplifica l’allacciamento 
ed ottimizza i flussi interni.

Compact size, streamlined 
layout and innovative 
solutions are the main assets 
of RD models 9-30, that 
rely on a high-efficiency 
exchanger evolution based on 
the horizontal layout of the 
air connections that simplifies 
coupling and streamlines the 
inner flow. 

Kompaktes Format, 
optimiertes Layout und 
innovative Lösungen, das sind 
die Merkmale der Modelle 
RD 9 bis RD 30.  Zum Einsatz 
kommt ein neuentwickelter 
Hochleistungswärmetauscher 
mit waagerecht liegenden 
Luftanschlüssen, welche das 
Anschließen vereinfachen 
und die interne Luftströmung 
optimieren.

RD 24RD 11

CODE TYPTT E

Volt/Ph/Hz kW HP l/min. m3/h c.f.m. bar p.s.i. BSP L x D x H (cm) kg Lbs

548500026 RD 9 230/1/50-60  0,19 0,25 900 54  32 16 232 1/2” 22 x 56 x 46  24  53

548500027 RD 11 230/1/50-60 0,21 0,28 1.100 66 39 16 232 1/2” 22 x 56 x 46 25  55

548500028 RD 17 230/1/50-60 0,28 0,37 1.700 102 60 16 232 1” 22 x 56 x 46 27 60

548500029 RD 24 230/1/50-60  0,33 0,44 2.400 144 85 16 232 1” 22 x 56 x 46 29 64

548500030 RD 30 230/1-50 0,45 0,60 3.000 180 106 16 232 1” 22 x 56 x 58 32 71
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Dati di riferimento in conformità alla norma DIN-ISO 7183 | Reference data in accordance with DIN-ISO 7183 | Bezugsdaten gemäß der Norm DIN-ISO 7183
Punto di rugiada tpd:

Portata d’aria in riferimento a:

Temperatura ingresso aria compressa t
1
:

Pressione di esercizio p
1
:

Temperatura aria di raffreddamento t
c
:

Condizioni operative | Operating conditions | Betriebsbedingungen
Temperatura max. ingresso aria compressa t

1
:

Pressione di esercizio max. p
1
:

Classe temperatura ambiente t
a
:

Drucktaupunkt tpd: 3 °C

Luftdurchsatz bei: 20 °C, 1 bar

Eintrittstemperatur Druckluft t
1
: 35 °C

Betriebsdruck p
1
: 7 bar

Umgebungstemperatur t
c
: 25 °C

Max. Eintrittstemperatur Druckluft t
1
: 55 °C

Max. Betriebsdruck p
1
: 14 bar

Mögliche Umgebungstemperaturen t
a
: 2÷43 °C

Pressure dew-point tpd:

Air flow related to:

Compressed air inlet temperature t
1
:

Operating pressure p
1
:

Cooling air temperature t
c
:

Max. compressed air inlet temperature t
1
:

Max. operating pressure p
1
:

Range of ambient temperature t
a
:

RD 49 RD 63 RD 105

CODE TYPE

Volt/Ph/Hz kW HP l/min. m3/h c.f.m. bar p.s.i. BSP L x D x H (cm) kg Lbs

548500041 RD 12.1 230/1/50-60 0,21 0,28 1.200 72 42 16 232 1/2” 36,8 x 51,5 x 47,5 28 61,7

548500042 RD 18.1 230/1/50 0,29 0,40 1.800 108 64 16 232 1/2” 36,8 x 51,5 x 47,5 32 71

548500004 RD 32 230/1/50 0,48 0,64 3.200 192 113 14 203 1”-1/4 35 x 45 x 74 35 77

548500031 RD 36 230/1/50 0,69 0,92 3.600 216 127 14 203 1”-1/4 52 x 45,5 x 86,5 46 101

548500005 RD 49 230/1/50 0,79 1,05 4.900 294 173 14 203 1”-1/4 52 x 45,5 x 86,5  50 110

548500006 RD 63 230/1/50 0,82 1,09 6.300 378 222 14 203 1”-1/2 60,5 x 58 x 93,5 55 121

548500007 RD 80 230/1/50 0,92 1,22 8.000 480 282 14 203 1”-1/2 60,5 x 58 x 93,5 63 139

548500008 RD 105 230/1/50 1,15 1,53 10.500 630 371 14 203 2” 61 x 62,5 x 103 95 209

548500009 RD 143 230/1/50 1,38 1,84 14.300 858 505 14 203 2”-1/2 71,5 x 72,5 x 115,5 141 311

548500013 RD 168 230/1/50 2,10 2,79 16.800 1.008 593 14 203 2”-1/2 71,5 x 72,5 x 115,5 161 355

548500010 RD 185 400/3/50 3,35 4,46 18.500 1.110 653 14 203 DN80  86,5 x 95 x 149 232 512

548500011 RD 250 400/3/50 3,50 4,66 25.000 1.500 883 14 203 DN80 86,5 x 95 x 149 242 534

548500012 RD 350 400/3/50 4,40 5,85 35.000 2.100 1.236 14 203 DN80 86,5 x 95 x 149 267 589

548500016 RD 410 400/3/50 5,00 6,65 41.000 2.460 1.447 14 203 DN80 86 x 104 x 148,5 302 666

548500017 RD 480 400/3/50 6,50 8,65 48.000 2.880 1.694 14 203 DN100 127,5 x 153,5 x 184 530 1.169

548500018 RD 620 400/3/50 6,70 8,91 62.000 3.720 2.189 14 203 DN100 127,5 x 153,5 x 184 580 1.279

548500019 RD 810 400/3/50 8,50 11,31 81.000 4.860 2.859 14 203 DN125 129 x 153,5 x 184 700 1.544

Con pressioni di funzionamento (p
1
) diverse moltiplicare la portata d’aria per il fattore (f

1
): | At other operating pressures (p

1
) multiply air flow with factor (f

1
): | Bei abweichenden Betriebsdrü-

cken ist der Luftdurchsatz (p
1
) mit dem Faktor (f

1
) zu multiplizieren:

p
1 
(bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 14 16

(f
1
) 0,60 0,70 0,80 0,87 0,94 1 1,06 1,08 1,15 1,16 1,21 1,25 1,28

Con temp. ambiente (t
c
) diverse moltiplicare la portata d’aria per il fattore (f

2
): | At 

other ambient temperatures (t
c
) multiply air flow with factor (f

2
): | Bei abweichender Umge-

bungstemperatur (t
c
) ist der Luftdurchsatz mit dem Faktor (f

2
) zu multiplizieren:

t
c  

(
i
c) 25 30 35 40 45

(f
2
) 1 0,98 0,95 0,90 0,80

Con punti di rugiada (t
pd

) diversi moltiplicare la portata d’aria per il fattore (f
3
): | For 

other dew points (t
pd

) multiply air flow with factor (f
3
): | Bei abweichenden Drucktaupunkten 

(t
pd

) ist der Luftdurchsatz mit dem Faktor (f
3
) zu multiplizieren:

t
pd

2 3 5 7 10

(f
3
) 0,96 1 1,11 1,19 1,38

Con temp. di ingresso dell’aria (t
1
) diverse, moltiplicare la portata d’aria per il fatto-

re (f
4
): | At other air flow inlet temp. (t

1
) multiply air flow with factor (f

4
) | Bei abweichenden 

Luft-Eintritts-Temperaturen (t
1
) ist der Luftdurchsatz mit dem Faktor (f

4
) zu multiplizieren:

t
1  

(
i
c) 25 30 35 40 45 50

(f
4
) 1,40 1,20 1 0,85 0,75 0,61

BY PASS*

CODE TYPE Ø

248500001 RD 12.1 - 18.1 G 1/2” BSP-F

248500003 RD 32 - 49 G 1”1/4 BSP-F

248500004 RD 63 - 80 G 1”1/2 BSP-F

248500005 RD 105 G 2” BSP-F

248500006 RD 143 - 168 G 2”1/2 BSP-F

* I gruppi by-pass sono
   forniti non assemblati.

* By-pass group are
   provided not assembled.

* Die Umgehungsleitung
   wird lose geliefert.
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Filtri

Filters

Filter

Una corretta scelta dei filtri evita problemi 
agli impianti causati dalla presenza di olio o 
impurità nell’aria. I filtri FINI assicurano aria 
compressa pulita, priva di olio e di impurità, 
per le più svariate applicazioni, anche le più 
esigenti.
La gamma comprende 4 differenti tipologie 
di filtri, come riportato in tabella.

The proper choice of the filters avoids problems 
to the systems caused by the presence of oil or 
impurities in the air. FINI’s filters ensure clean 
compressed air, free of oil and impurities, for 
the many different applications, also the most 
demanding ones.
The range includes 4 different types of filters, as 
indicated in the table.

Eine korrekt getroffene Wahl der Filter 
verhindert Probleme in der Anlage, die durch das 
Vorhandensein von Öl oder Luftverschmutzungen 
erzeugt werden könnten. Die FINI Filter 
gewährleisten saubere Druckluft, frei von 
Öl und Unreinheiten, so dass die Anlage für 
die unterschiedlichsten Anwendungen und 
Bedürfnisse genutzt werden kann.
Wie aus der Tabelle hervorgeht, bietet die 
Produktpalette 4 verschiedene Filtertypen.

AIR TREATMENT
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Nella linea completa di dispositivi 

per il trattamento dell’aria 

compressa, Fini dispone di una 

linea completa di accessori di 

filtrazione che permettono, 

opportunamente selezionati 

e disposti, di raggiungere 

elevatissimi standard di qualità. 

In funzione della tipologia di 

utilizzo la gamma rende disponibili 

prefiltri per la rimozione delle 

polveri, filtri anti olio e filtri a 

carboni attivi per la eliminazione 

di vapori ed odori di olio. Tutta 

la gamma è caratterizzata da una 

minima perdita di carico e da una 

elevata vita operativa. I filtri hanno 

disponibile come optional lo 

scaricatore di condensa automatico 

a galleggiante e naturalmente 

è possibile installare scaricatori 

a controllo di livello elettronico. 

The complete range of air treatment 

devices includes a widespread line of 

compressed air filters which allow, 

when correctly selected and installed, 

to achieve the highest compressed air 

quality standards. The line includes 

prefilters, for dust removal, antioil 

filters and carbon activated filters 

in oder to reach vapourless and 

odourless compressed air. The whole 

filter range features a minimum 

pressure drop and a long lasting 

operational lifetime. All filters can 

host the optional available  automatic 

floating condensate drain such as 

the electronic level controlled drain 

devices.

In ihrer umfangreichen Gerätelinie 
für Luftaufbereitung verfügt Fini 
über ein komplettes Angebot an 
Filtrationszubehör. Dieses Zubehör 
ermöglicht, nach entsprechender 
Auswahl und Installation, das 
Erzielen eines besonders hohen 
Qualitätsstandards. 
Diese Produktpalette umfasst 
Vorfilter für die Staubbeseitigung, 
Ölschutzfilter und Aktivkohlefilter 
zur Beseitigung des Öldampfs 
und -geruchs. Die gesamte Serie 
zeichnet sich durch einen minimalen 
Lastverlust und eine besonders lange 
Lebensdauer aus. Die Filter können 
zusätzlich mit der automatischen 
Kondensatablassvorrichtung mit 
Schwimmer ausgestattet werden und 
natürlich lassen sich auch hier die 
Versionen mit elektronischer Kontrolle 
installieren. 

FILTRO
FILTER
FILTER

TIPO
TYPE
TYPE

GRADO DI 
FILTRAZIONE

FILTERING DEGREE
ABSCHEIDEGRAD

OLIO RESIDUO
OIL RESIDUAL

ÖLRÜCKSTAND

CLASS ISO 8573-1
OLIO - OIL - ÖL

MAX TEMP.
°C

DELTA P (bar)

NEW

QF
Prefiltro
Prefilter
Vorfilter

5 micron – – 100 0,05

PF
Filtro disoleatore
Oil separator filter

Feinfilter
1 micron 0,1 mg/m3 2 100 0,10

HF
Filtro disoleatore fine
Fine oil separator filter

Feinstfilter
0,1 micron 0,01 mg/m3 1 100 0,10

CF
Filtro a carboni attivi

Active carbon filter
Aktivkohlefilter

– 0,008 mg/m3 < 1 60 0,08

QFI - PFI - HFI - CFI: 
Dotato di indicatore ottico di intasamento e scarico condensa manuale.
With clog indicator and manual condensate drain.
Mit optischer differenzdruckanzeige und manuellem kondensatablass.

QFM - PFM - HFM - CFM: 
Dotato di manometro differenziale e scarico condensa manuale.
With pressure gauge clog indicator and manual condensate drain.
Mit differenzdruckmanometer und manuellem kondensatablass.

11


